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Annomayusi. CtaThs MOCBSIICHA HCCICAOBAHUIO MEPEBOAYCCKON JIEATENBHO-
CTH, & TaK)KE€ U3yUYEHHIO BIIMSHUS JINYHOCTH MEPEBOMUNKA, 00JIANAIONIEr0 UMILIHIHT-
HBIM 3HAHHEM, MO3BOJISIONIMM B IPOIECCE IEPEBOJA PEArupoBaTh OIPEIETIEHHBIM
00pa3oM 0] BIMSHHAEM SI3BIKOBOTO 3HaKa. [1000HOE 3HAHHE IPEICTABIISET aKTHBHU-
pyeMbie HEOCO3HABAEMO KOTHUTHBHBIE CXEMBbI (OTOPHI), CHOPMHUPOBAHHBIE HA OCHOBE
HAKOIUIEHHOTO Pa3HOOOPa3HOrO OIbITa MMO3HABATEIHHOW M KOMMYHHKATHBHOM esi-
TEJILHOCTH WMHAMBHIA W OOECIICUMBAIOIINE 3HAYUTEILHYIO 3KOHOMHUIO KOTHHUTHBHBIX
ycunuii. V3yueHne BIMSHAS UMIUIMIIUTHBIX 3HAHUN B MPOIECCE MEPEBOJIA MTO3BOJIMIIO
BBISIBUTH TPH MOJIENIN TIEPEOCMBICIIEHHsI TEKCTa OPUTHHANA, MPEIIOararonye mpeood-
pa3oBaHue KaTeropualibHOTO 3HAHUS O pe)epeHTe, MPUIUCHIBAHNE HOBBIX XapaKTepH-
CTHK, CMBICJIOBO# CJIBHT.

Knrouegvie cnoea: TMIHOCTH MEPEBOAYNKA; UMIUTHIIMTHOE 3HAHHE, CMBICIOBAsI
oropa.
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Golubeva O.V.
The role of implicit knowledge in the translation process’

Army Air Defense Military Academy after Marshal of the Soviet Union
A.M. Vasilevsky, Russia, Smolensk, 2016golubeva@mail.ru

Abstract. The article studies translation process as well as the influence of
a translator’s personality traits regarded as implicit knowledge, which in the process
of translation helps a translator interpret and translate linguistic signs in a certain way.
Such knowledge is thought to be structured as cognitive patterns (implicit «prompts»)
formed on the basis of prior multimodal experience of an individual’s cognitive activi-
ties and communication and used to minimize cognitive effort. The study of the transla-
tion process helps specify the three models of original text interpretation: categorical
knowledge specification, new characteristics assignment, a shift to another notion.

Keywords: inferential knowledge; implicit component; implicit prompt.
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Brenenue, 0030p auTEPATYpHI

[lepeBoaueckas AesITEILHOCTh MPEACTABISCT COOON CIIOKHBIA U
MHOTOTPAaHHEIN TPOIIECC, KOTOPHIN HE MOXXET CBOJIUTHCS K MEXaHUYE-
CKOH mepenaye uHGOpPMAIMK HA MHOCTPAHHBIN SI3bIK WM 3aMEHE CJIOB
OJIHOTO SI3bIKa Ha aHAJIOTHYHEIC B APyroM. HampoTuB, OCHOBHOM 3a/1a-
4eil TIepeBOIUYMKA SIBJICTCS IEJIOCTHAs (B €AMHCTBE (POPMBI U cozep-
JKaHWsI) W TOYHAS TIepenada OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa, €r0 CTHIUCTUYC-
CKMX OCOOEHHOCTEH, y4eT HMHTEHLUWH M MOTHBOB aBTOpa. B sToMm
cllydae B TIpollecce MepeBoJia aKTUBU3UpPYETCs OONbLION 00beM He
TOJIBKO SI3BIKOBBIX, HO M COIMOKYJBTYPHBIX 3HAHUH, MPOUCXOAUT CO-
MPUKOCHOBCHUE PA3IWYHBIX B3TJISA0B, JUYHOCTHBIX M COIMATBHBIX
ycTaHoBoK. Kpome Toro, Ha mepeBOIIMKa OKa3bIBAIOT BIMSIHUE BHEIII-
Hue (akTophl: crenuduka CUTyallMu MepeBoja, BUa meperoja (ycr-
HBIH, TMCHMEHHBIN), COOTBETCTBYIOIIUE TpeOOBaHMsI K paboTe nepeBo-
YUK U MH. JIp.

BricTymas mocpeaHMKOM B akTe KOMMYHHKAIIUH, OCYIIECTBIIsSC-
MOM Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, MEPEBOJYMK HE SIBISCTCS OYKBaJIbHBIM

'© Golubeva 0.V., 2020
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peTpaHcIsITopoM HH(GOPMAaMK OT OJTHOTO HCTOYHHUKA K IPYTOMY, MPEX-
JIe BCETO MOTOMY, YTO MEPEBOJ — 3TO ICHUXOJIOTHYECKHUH MPOIecC, B KO-
TOPOM 3aJIcHCTBOBAaH BECh KOMILICKC MO3HABATENHLHBIX CIIOCOOHOCTEH U
BBICIINX TICUXWYECKHX (DYHKIHUH KaK «IICHXOJOTHYECKUX OpYIHii» orle-
pPUpPOBaHUS YHMBEpCATbHBIMU 3Hakamu (cioBamu) [Beirorckuii, 1982,
c. 23, 37]. llounmanue cyTH AaHHOTO Tpolecca OOBSICHSIET, IMOYeMy,
HECMOTpsl Ha OOIIEN3BECTHBIE MPOPECCHOHATIBHBIE U MOpabHO-ITHYE-
ckue TpeOoBaHus K mnepeBoauuky ([Anekceesa, 2001, c. 18]), emy mnpu
BCEM KEJaHWM HE YIAeTcsl OCTaThCs HE3aMEeTHHIM KakK JIMYHOCTh. Tak,
MPEUIOKUB TIEPEBOYMKAM C OIMHAKOBBIM YpOBHEM NpodeccnoHalbHOM
MOJATOTOBKM OJWH W TOT K€ TEKCT, IMOCTaBUB OJMHAKOBYIO 3agauy M
Jlake OrpaHUYMB UX JEHCTBHSA OJMHAKOBBIMH IPABUIAMH, MBI TIOJTYYUM
pa3NIuYHbI KOHEYHBIN MPOAYKT (TMPOAYILMPOBAHHBINA TEKCT), KOTOPBIH,
BO-TIEPBBIX, HUKOTJa HE OyIeT UIICHTUYEH OPUTHHAITY, BO-BTOPBIX, Oy/IeT
OTJIMYHBIM OT JPYTUX BapUAHTOB.

[Touemy Tax mpoucxoant? C Hamiei TOUYKH 3pEHUs, TIOTOMY, UYTO
MEePEeBOAUMKA HY’KHO pacCMaTPHUBATh HE TOJIBKO KaK peTpaHCIIMpYollee
(mepenaroiee) 3B€HO WM 3BEHO-TIOCPEIHUK, HO U KaK JIMYHOCTh, KOTO-
past BOJIbHO WJIM HEBOJIBLHO, O] BIMSHUEM Pa3IM4YHBIX (PAKTOPOB M3-
MEHSEeT UCXOAHBIN TekcT. Takne U3MEeHEeHHs MPOUCXOIAT B XOJI€ TpaK-
TOBKM 3aMbIClia aBTOpa B THCHMEHHOM II€PEBOJIE XYJ0’KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHHUS] WIM TPHU OCYIIECTBIEHHH HEKOTOPOI'O CMBICIOBOTO
cXKaTusg B Ipoliecce yCTHOro mnepeBoga. CTOUT NMOMHHTH, UYTO TEKCT
IIEPEBOJIa — ATO BCEr/a OTIUYHBINA OT OPUTHHAIA BTOPUYHBIN IPOAYKT,
KOTOPBIN CO3/1a€T MHIUBU, OTPAHUYCHHBIN paMKaMU HOPM U TPaBUI,
MIPEIMUCHIBAIONINX OCTAaBaThC «He3aMeTHBIM». Ilo3Tomy, mbITasCh
BCKPBITh KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI IIpOIlecca MepeBo/ia, ciaelyeT TpakK-
TOBaTh €r0 Kak NIyOWHHBIH MPOILIECC OCYIIECTBIICHUSI pEUeBOU Jesi-
TEIBHOCTH, T.€. C IICUXOJIMHTBUCTHYECKHUX ITO3UIIUH.

B.H. Komuccapos, ananusupys noaxon B. Buiicca x mporieccy 1ie-
peBosia, OTMEYAEeT, YTO aBTOp IMpeAaraeT paccMaTpUBATh JaHHBIN IMpPO-
IIECC C OMOPOM Ha KOTHUTHBHYIO TICHXOJIOTHIO KaK «OTEepalyio pereHus
npoOsem». Ilpu orieHke pe3yabTaToB JOJKHBI YUHUTHIBATHCS Kak CIIEIH-
(rKa BHEIIHETro CTUMYJIa (TEKCT OpUTHHAJIA), TAK ¥ JJMYHOCTH MTEPEBOIUH-
Ka, CTPYKTypHpOBaHHBIE B €ro MaMATH 3HAHUS, OMBIT TEPEBOIYECKOMN
nesitensHOCTH. OTMEUeHO, YTO MpOLIecC MPUHATHS MEPEeBOAYECKUX pellie-
HUHM OCTaeTcs MaJOM3YYEHHBIM, «IIEPEBOJUMK OKa3bIBACTCSl B CHUTYaIUH
JaOMpHHTA U CTPEMUTCS JOCTUYB €M ONTHMAIBHBIM ITyTEeM», T.e. HE
npuberasi K COOCTBEHHO JIOTUYECKUM pacCyKACHHUSAM H He Tepedupas Bce
BO3MOXKHBIE BapraHTs! [Komuccapos, 2017, c. 262].
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WntepecusiM mpezcraBnsercs ncciaenoBanve J[. PobuHcona, ko-
TOpBIH, onupasich Ha ceMuotudeckyro Teoputo Y.C. Ilupca, paccmarpu-
BaeT MPOIEeCC MepeBoia Kak aOIyKTUBHBIA BBIBO, MPHBOJISIINNA K (op-
MHUPOBaHHIO YCTOMYMBOTO o0Opa3ua-HaBbika (unconscious behaviour
pattern). Cam mporiecc BKJIIOUAET CICAYIONIUE ATAlbl: BOZHUKHOBCHHE
npoGuemsr’ (bafflement) — (popMUPOBaHIE OPHEHTUPOBOYHOTO PELICHMS
(tentative solution) — nmpoBepeHHast ONBITOM COBOKYITHOCTh TaKHX pellie-
uuii (habitual pattern) [Robinson, 2003, p. 91, 100].

[MonoOHBIA pe3ynbTaT OMbITa MOXKHO PAaccMaTpHBAaTh KaK HM-
TUIMUTHYIO CMBICIIOBYIO OTIOPY, WJIM YCTaHOBKY, KOTOpas cOpMHUPO-
Balach W HEOJHOKPATHO BEpUPHUIMPOBAIACH B MpOlecce MO3HAHUS H
KOMMYHUKAaIMKM. BaXHOU XapaKTEpUCTUKOW TAaKOW OIOpBI SIBISETCS
O6YCJIOBHCHHOCTI) BHYTPCHHHMM KOHTCKCTOM HWHIWBUIA, 3HAYUMOCTDH
«IJIsI MEHS 3/IeCh celyac», YTO BEIEeT K WHTYUTHUBHOW aKTHUBALIUU
(B BUIe mWHCaliTa), T.c. HA YPOBHE HEOCO3HABAEMOTO CAMOKOHTPOJIS
(mompobGuee cm.: [3anesckas, 2014]).

B ocHOBE akTUBALMKM TaKOW OIOPBI JIEKUT YHUBEPCAIBHBIN IPUH-
IIUI SKOHOMUU yCUIIni / u3siepikek (cost saving), B TOM YHCIIE U KOTHU-
THUBHBIX, IPU OCYIIECTBIICHNUH JIeATeNbHOCTU. NHIMBU LY TOpa3a0 MpoILe
BBIOMPATh U3 CXOXKUX MOCBUIOK ombiTa (from a range of roughly similar
premises), MOBbIIAas B 3TOM ciydae 3()(EeKTHBHOCTh KOTHUTHBHOMN
nestenbHOCTH (cognitive efficiency). [pyrumu cioBamu, oOpaineHHe K
MMILIUIUTHOMY 3HAHHUIO, CTPYKTYPUPOBAHHOMY B BUJE OIIOp, ONTUMU-
SUPYET COOTHOIICHUE MPUITIOKCHHBIX KOTHUTHBHBIX YCI/IJII/Iﬁ N Ka4eCTBO
NoJTydeHHoro pesynbrata (the best possible balance between costs and
benefits) [Sperber, Wilson, 2002, p. 16]. Takue «npomyKTb» (TepMUH
A.A. 3aneBckoil), akTUBHpYEMBIE TTOYTH aBTOMATHYECKH, B IIparMaTuke
paccMaTpUBAOTCS KAaK HMMILIMKATYphl Pa3iIMYHOW CTENEHW YCTOWYM-
BOCTHU, WJIM YCHCHIHBIC PE3YJbTAThI MO3HaBaTeILHOMN JACATCIIbHOCTH
(positive cognitive effects), peneBaHTHbIC B JaHHON CHUTYallUM U T0O3BO-
JSFOLIME 3HAYUTETBHO COKPAaTHTh KOTHHTHBHBIE ycuiusi (at a low
enough processing cost) [Wilson, Carston, 2007, p. 231] (0030p umruiu-
IIUTHBIX KOMIIOHGHTOB 3HaueHWs cM. Takxke: [[InmanpHukoBa, CoHUH,
2017, c. 343-357)).

Ortcioa mporiecc NepeBOAUECKON AEATENBHOCTH MPEACTaBISETCS
COUYCTAaHHEM pPaIMOHAIBLHOTO (pediieKcuu mepeBoIYrKa) U CyOhEKTHB-
HOro, €¢IMHU4YHOT'O (I/IHTyI/ITI/IBHO MPUMCHACMOI'0 MUMIUIMIOUTHOTO 3HA-
HI/ISI), T.e. «B KaKOM-TO CTEIEHHW OCHOBAH Ha panroHaJIbHOM, HO BBIXO-
muT 3a ero mpeaens» [Kommccapos, 2017, c. 262]. B mpomecce

"351ech u nanee mepesoy Hamr. — O. I,
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JESITETBHOCTH TIEPEBOAYUK OJHOBPEMEHHO HHTYUTHBHO HPUMEHSET
CBOU NPOQecCHOHANBFHBIC HABBIKK M BBICTYTNACT B POJIH 00ydaromero-
csl, TIOCTOSTHHO aKKyMYJIHPYsl HOBBIE «IPOIYKTBD» OIBITA, KOTOpHIE
(GOpPMHPYIOTCSI TIPH OCO3HAHHOM OOJYMBIBAaHHH PEIECHUS MPOOIEMBI.
OH kak OBl COBEpIIAET «IPBDKOK» B PEIICHUH TEPEBOAYECKON MpO-
osiembr (abductive leap), KOTOpBI, B CBOIO OYepe/b, CTAHET 3TAIIOM
B «KkpyroBopote onbiTa» (wheel of experience) [Robinson, 2003,
p. 91-92]. Takoit UHTYUTHBHBIN TpoIlecC EPEeBOA, OMUPAIOLIUIIC Ha
anpoOUpoBaHHBIE MMIUIMIUTHBIE CXEMBI, HE W30aBiseT OT OMMOOK,
KOTOpBIE ONBITHBIH W OTBETCTBEHHBIH MEPEBOAYMK HCIPABHT B XOJE
MOBTOPHBIX IPOUYTEHUI.

CrnenoBaTenbHO, pe3ysbTaT (IPOAYKT») MEPEeBOJUECKON Jies-
TEJILHOCTH OOYCJIOBJIEH HE TOJNBKO JIMHTBUCTUYECKUM (akTopoM (Iie-
PEBOAMMBI TEKCT W 3HAHUE S3bIKA B IIEJIOM), HAIMYHMEM BHEIIHETO
BO3/ICHCTBHsl (YYaCTHHKH KOMMYHHKAIIUH, OCOOCHHOCTH CHUTYaIHH
oOuieHust), HOpMaMH U NpaBUIIAMH [E€PEeBOJa, HO M crenu(UKon Iud-
HOCTH miepeBoaurKa. [1o STUM TEpMUHOM, B IaHHOM Cllydyae, TIOHUMa-
ercs oOmajarmuii TpeOyeMbIME KOMITIETCHIUSAMHU CyOBEKT, HaJlelieH-
HBIH C yYETOM TICHXOJIOTHYECKUX MPOIECCOB CIIOCOOHOCTHIO MOHUMATD
(«nepexuBaTh» B TepMHHONOTHM A.A. 3aleBCKOI) CIOBO / TEKCT Ha
WHOCTPAHHOM S$I3bIKE€ M MPOJYLUPOBATH UTOT AEATEILHOCTH Ha SI3BIKE
HepeBoja.

MeTtoauka u pe3yJabTaThl HCCIETOBAHUSA

Jis wiuTrocTpanyie CKa3aHHOTO BBINIE HEOOXOAMMO OOpaTHTHCS
K KOHKDETHBIM MOJTBEP)KIACHUSM, B KadeCTBE KOTOPBIX BBICTYHAIOT
64 mpuMepa U3 TEePEeBOJIOB YETHIPEX TEKCTOB, BBHITIOJHEHHBIX 00yYaro-
mumMucs 1o aucnuiuinae «lIpodeccnonanbHO OpUEHTHPOBAHHBIN Tie-
peom» BA BIIBO BC P® r. Cmonenck. Texct Arms and the man
[Holmes, 2014] BXomuT B cocTaB MaTepralia OJHOTO M3 OMIETOB 3adyera
¢ oreHkoi. [InceMeHHbIe TepeBoIbl OCYMIECTRIUINCH C WHTEPBAJIOM B
onuH roJ. JlaHHBIN TEKCT BBHIOpaH HE CIIyYaifHO, TaK Kak padoTa HajJ HUM
MPOMCXOMIIA B SMOIMOHAIFHO HANPSHKEHHONW O0OCTaHOBKE, YTO BITOITHE
COOTBETCTBYET PEATbHBIM yCIOBHUSIM PabOTHI IEPEBOIINKA.

Pe3ynbpTaTe! nccie[oBaHNs IOKA3alv CIIEAyIOIIee.

1. BriaBrieHHbIe 16 OTpE3KOB TEKCTa, MPEACTABISBLINE OIpEe-
JICHHYIO TIEPEBOJYECKYI0 TPYIHOCTh, TEPEBEIEHBl C TNPUMEHEHHUEM
Pa3MYHBIX TEPEBOJYECKUX TIPUEMOB, YTO OTpakaeT pa3zHooOpasue
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pelleHni epeBOJUYECKOr MpoOIeMbl HHAMBHIOM (cpa3y OTOBOpHUMCH,
YTO KaYeCTBEHHAsI CTOPOHA pabOT B JAHHOM Clly4yae He OILICHUBAETCS]).

2. [TepeBOJUUKN TPUMEHSIIH pa3IMuHbIE TEPEBOJUECKHE TpaHC-
(opMaryu, TPUBHOCS HOBBIE CMBICTIBI BCIICACTBHE OTIOPHI Ha COOCTBEH-
HOE, OYEBUJIHO, O0pa3HOe «BHICHHE» O0BEKTa / ()parMeHTa CHUTYalWH.
AHanu3 Takoro TBOPYECTBA MO3BOJMI BBIIENUTH TPU MyTH (MOAEIH)
MepeOCMBICIICHHS TeKcTa opuriHaina;: (1) mpeaMeTHoro npeodpa3oBaHus;
(2) pacumpenust o0beMa 3HaHui; (3) CMBICIIOBOTO CABHUTA.

3. [lepBoe cBsi3aHO ¢ TpaHCoOpMaluel 3HaHul 00 00beKTe / cH-
TyaluH TOCPEACTBOM KOTHUTHBHBIX CXEM «4acTh — IEJI0e» U «IeJoe —
qacTh» (Tabm. 1).

Tabmuna 1
BapuaHTbl nepeocMbICTICHHS TEKCTA B IEPEBO/IE
Opueunan Bapuanmur nepesooa
Arms and the man ® poja BOMCK U condam’ s

® poJa BOMCK U uuHblll cocmas,
® poJia BOMCK U Ux 80eHHOCYICaujue,
® pO/ia BOWCK M IPOXO/SIIIINE B HUX CIIYXKOY MY >KUMHBI

HazBanwue texcra Arms and the man aBnsieTcs MpeLeICHTHBIM: 3TO
amo3us Ha u3BecTHYIO nbecy b. oy «Opyorcue u yenosex» (B cooTt-
BETCTBHHU C 3aMBICJIOM aBTOpa IMpaBHibHEe ObLIO ObI mepeBecTH Boiina
u moou), a Take cinoa Beprumus «Of arms and the man 1 sing»
(«O6 opysxcuu u nooax moa necHv»). OIHAKO B JAHHOM KOHTEKCTE
BIIOJIHE JIOTHYHO, YTO TIEPEBOUMKH MPOU3BEIH 3aMEHY TIEPBOTO KOMIIO-
HEHTa Ha poda 6oiick (MHOTO3HAuYHOE arms WMEET TaKoe 3Ha4YeHHe
[BAPC, 1987, c. 112]). Ognako mepeBoja CIIOBa man C ONpPENIEICHHBIM
apTHKIEM, YIOTPEOJIIEMBIM C POAOBBIM MOHSITHEM, COOMpATEIbHBIMU
CYIICCTBUTEIBHBIMH, SIBHO BBI3BaJ 3aTpylHEHHs. B 1Byx BapuaHTax
npejjaraeTcss KOHKPETH3allsi B COCTaBE I1IEJOro the man — conoam
(em. 4.), c onopoi Ha TeHIEPHYIO AUPPEPEHINAMIO — MYHCYUHBL; TTBA
JPYTUX BBICTYNAIOT 00O0OIIEHUEM B COCTABE KATETOPHH «UEIOBEK» — JIUY-
HbIll COCMAB, BOEHHOCAYHcaujue (C IPUTSDKATETbHBIM MECTOMMEHUEM).

4. Pacimpenne o0beMa 3HAHHN MPOUCXOAMT 3a CUET MPUIHCHI-
BaHUS HOBBIX CMBICIIOB, OOpaIeHHs K TPOECCHOHAIILHOW TEPMHUHOJIO-
TM{, WCIOJIb30BAHUSl CTHIIMCTUYECKH MAapKHPOBAaHHBIX BapHAaHTOB
(tabm. 2).

! TIpimepb! IPHBOIATCS B aBTOPCKOi opdorpadum.
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Tabmnuma 2
BapuaHTbI epeoCMBICTICHHS TEKCTA B IIEPEBO/IC

Britain's army has been | e apmust noopaszdensnace Ha TpH OCHOBHbIE PO/ BOFICK,

divided into three main o CB Oenunucy Ha TpU OCHOBHBIE POJIA BOUCK,

combat arms ® apMust Ovlna pazdenena Ha TPU OCHOBHBIE POJIa BOMCK,
® apMust Gblia nodeiena Ha TPU OCHOBHBIE POZid BOKCK

PasznuuHbIe MOAXO0ABI K NOHUMAHHUIO JCHCTBHS, MEPEIaBacMOro
rnaroyioM divide (IemuTh, pa3feNiaTh, OTACIATH, KIACCH(PHUITMPOBATH
[BAPC, 1987, c. 460]) B dopme Present Perfect Passive mpuBomar k
BO3HHKHOBCHHIO Pa3HBIX CMBICJIOBBIX OTTCHKOB: MMILIHIMPYETCS He-
PapXUYHOCTDh CTPYKTYPHI C IOMOIIBIO TPUCTABKUA 100- (noopaszoens-
nacvy), NeUCTBHE, CBSI3aHHOE C Pa3beMHEHIEM IeJIOr0 Ha HeKue (Heor-
perneneHnple) 4dactu (deaunacv, Ovlia nodenena, Ovlia pazdeieHa),
HaJMYHUe UCTOYHHUKA NEUCTBUSA (Oblia nodenena, bviia pazoenena).

Pactmpenne 3Hanmii 00 00bEKTE BO3MOKHO TIPH TIOMOIITH oOpariie-
HUSI K TIPO(hECCHOHATIBHOM TEPMUHOJIOTHH M CTHJIMCTHYECKH OKPAIICHHBIM
BapuaHTaM (Tabm. 3).

Taobnuma 3
BapuaHTbl mepeocMbICTICHHS TEKCTa B IIEPEBOJIE

Opueunan Bapuanmul nepeeooa

...the infantry, who fought | e mexora, ubm neiicTBus npoxodunu Ha cyue,
on foot ® [IEX0Ta, KOTOpas soesana neuKom,

e 11exoTa, Kotopas sena b/{ 6 neuiem nopsioke,
® [1IEX0Ta, 60€6A6ULAs HA Cyule

B opurunane peus uzaer o cneunpuke QyHKIUH MEXOTHI, KOTO-
past ABIsieTCS Ha3eMHBIM POJOM BOMCK. 3HaHWE TEPMUHOJIOTMYECKOIl
JIEKCHKH TI03BOJISIET MCIOJIBb30BaTh B TIEPEBOZIC BAPUAHT KOMOPAs 6e1d
5] (6oeBbie OEUCTBUA) 8 newem nopsioke, 4To ONPaBAAHO CIIEHUPUKON
MCXOTHOTO TeKcTa. BapmaHThl 6oesaswias na cywe u uvbu Oelicmeus
npoxXoOUnU Ha cyuie SBISIIOTCS CTHIIMCTUYECKH HEHTpaabHBIMH (B T10-
CIIEAHEM clly4yae HaOJromaeTcs reHepanu3alus 3HaHUH O ACUCTBHAX H
chepe mpUMeHEHMs NEXOThl). BapwaHT 6oesana newxom sBIsSeTCA
peueBoil OIMOKOH, BO3SHMKILIEH BCIICACTBUE HAapYLICHUS CEMaHTHYe-
CKUX CBSI3€H riarona (xooums newikom), a TaKKe UCIIOJIb30BaHUs Obl-
TOBOH JIEKCUKH (newKom) IPH NEPEBOJIE CIIEIHUATBHOTO TEKCTA.
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5. IlepeHoc CMBICIOBBIX aKIIEHTOB Ha HHONW OOBEKT, B MHYIO
cdepy NPUBOAMT K CMBICIOBBIM H3BSTHIM M IPEOOpPA30BaHUSAM HCXO/I-
HOTO cojiepkanus (Tadi. 4).

Tao0mma 4
BapuaHTbI IepeoCMBICTICHHSI TEKCTA B IIEPEBO/IC

Opueunan Bapuanmul nepesooa

Success in battle often e ycriex 6051 9acTo 3d6ucesl OT COBMECTHBIX ASHCTBHUI
focused on the combination | Bcex pooB BOJiCK,

of the combat arms ® YCIIEX CPAdiCenisl YacTo 3aKIOUaICs

BO B3aMMOJICHCTBHH BCEX POJIOB BOJCK,

® yCIIeX 6010 9aCTO QOCMULAACS TIPH TIOMOIIN
B3aNMOJIEHCTBHS,

® YCIIeX 6 Gumee 9acTo Onupacs Ha COCPeOTOUCHHE
CHJI BCEX POJIOB BOHCK

I'nmaron focus (dpokycupoBaTh, moMemats B OKyce, COCPEeaOTO-
yuBath [BAPC, 1987, c. 622]), onuchIBaIONIMIA CBSI3aHHOE C JIOCTHIKE-
HHUEM ycrexa AeHCTBHe, YIOTpeOIeH B EPEHOCHOM 3HAYeHUH U Ipel-
nojaraeT KOHUECHTPALUHUIO YCHIMH Ha HauOojee BaKHOM YCIIOBHH
BeZieHUs OOEBBIX JIeiicTBUI. B mepeBogax cMBICIOBBIE aKLIEHTHI Paciio-
JlararoTcs HECKOJBbKO MHaye: aKTHBHPYETCS NPUYWHHO-CIICICTBEHHAs
CBSI3b (3agucen om), Pe3yNbTaTHUBHOCTh (3aK1I0YaAACs), TIPOLECCyallb-
HOCTBh (Docmueancs), crnocod nercTBus (onupaics Ha). JlaHHble 3ame-
HBl TIOKa3bIBAIOT, YTO 3HAUCHHME MCXOAHOTO TJarojia HUBEIHPYETCS
M 3aMELIacTCcsl 3HAHUEM CEMaHTHYECKUX CBSI3€H CYIIECTBUTENBHOTO
success (ycmnex), a Taxke MMIUTMIUTHOH CMBICIOBOI OMOPOH, CBS3aH-
HOU C JOCTHKEHHEM yCIieXa U BepOann3aluei onbiTa IepeBOaYHKOM.

CrnenoBaTenpHO, aHAIM3 BapUaHTOB IEPEBOJA TEKCTa IOKa3all,
YTO NMEPEBOAUECKHE TPYIHOCTH, BO3HUKAIOIIHUE 10 SI3bIKOBBIM MPUYMHAM
(MHOTO3HAYHOCTh CJIOB, OCOOCHHOCTH TEKCTOB OMNPEAEICHHOTO (YHK-
LMOHAJILHOTO CTWJIS, OTCYTCTBHE B SI3BIKE IIEPEBO/IA COOTBETCTBYIOIETO
SKBUBAJIEHTA H T.J.), IPEOJOIEBAIOTCS C MPUMEHEHUEM Pa3IMYHBIX IIe-
PEBOAUECKMX IPUEMOB C Pa3HOW CTENeHblo ycrnemHocTH. Hecmotps
Ha TO, 4TO OOydYaroUmMecsi UMEIOT NMPHMEPHO OJMHAKOBBIC 3HAHHS H
OMBIT B cdepe NMepeBOJOBEACHUS, TIPEACTaBICHHbIE BApHAHTHI HEOIH-
HAaKOBBI U 3aCTaBJIAIOT 3a{yMaThCs O BIMSHUM MHIAUBHIYAIBHOTO (ak-
TOpa, 0OCOOCHHOCTEH «BUIACHUS» 3aJ0)KEHHBIX B OPUTMHAIIEHOM TEKCTE
cMbIciioB. Takoe «BHIEHHE» O00YCIOBICHO MMIUIMIUTHBIMU OIOpaMH
(cxemamiu), chOpMUPOBAHHBIMH B NPOLIECCE MO3HABATEILHON JESTEIb-
HOCTH WHIWBUJA.
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B kauecTBe 3aKII04eHUS

AHanmi3 nepeBoIoB JaeT BO3MOXKHOCTh BBISBUThH MOJXObI K TO-
HUMAaHUIO CMBICIIOBOTO COJCPIKAHHS OPUTHHANIA U €ro MepeBojia, CBs-
3aHHBIC C TIPEJAMETHBIM MpPeoOpa3oBaHHUEM; paCHIMpPEHHEM O00bemMa
3HAHWI; CMBICTIOBBIM CIIBUTOM. [IpenMeTHOE TpeoOpa3oBaHue MpPEANo-
JaraeT KOHKpEeTH3aIuio Moo o0o0IeHne 3HaHui 00 00beKTe o cXe-
MaM «4acTh — IeTI0e», «IIeJ0e — YacThy»), paclIupeHUe 00beMa 3HAHHUH
CBSI32HO C JI00ABICHUEM XaPaKTEPUCTHK, CMBICIOBON CABUT TMPOUCXO-
JIIT B pe3yJIbTaTe CMEIICHHUS CMBICIIOBBIX AKIIEHTOB HA HHOE MOHSTHE.

Takum 00pa3oM, Uccienyst IpoOJIeMbl, CBA3aHHBIE C TIEPEBOIOM,
HEIb3s HEJIOOICHUBATh BJIMSHUS JIMYHOCTH MEPEBOMYMKA HA JIAHHBIH
MPOIIECC, & TAKIKE TOr0 UMILTHIIUTHOTO 3HAHUS, KOTOpoe hopMHpyeTCs
B XO/JI¢ TIO3HAHWS ¥ KOMMYHHUKAIMH U PEIPE3CHTUPYETCS B PA3THUHBIX
BapuaHTax MepeBo/a.
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